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Chanmetifragmente
Ein Beitrag ZUrFr Textgeschichte der altgeorgischen Bibelübersetzung ”)

VO  -

Joseph Moliıtor

Die ukastexte der Chanmetifragmente
Die Lukasbruchstücke sınd, schon ihrem ang INCSSCH, für uUuNseTre

Untersuchungen ergjiebıgsten. Es Sind gleich 1er Chanmetifragmente,
denen WITr UNseIec 1lexte entnehmen können: 39, 844, 099 und S1in, VOIl denen
das 'Tıfıser Stück (nur O; 21 —AJ und enthaltend ') unls bısher och
nıcht begegnet 1St Da uns versagt ISt, den vollständigen Text des ysh-
Tetraevangel1ıums nebst den Varıanten der letraevangelıen Von Opiza und
'Lbeth 1in uUuNserer Zeitschrift bringen, fügen WITr jeweıls unNnseren Lukas-
Chanmetifragmenten die Parallelstellen Aaus Adysh (Volltext) mıiıt den Ab-
weichungen der beiden anderen Tetraevangeliıen zwecks besserer Über-
sıcht bel.

Eınzeluntersuchungen
a) 2,18 24a

Eın relatıv kleiner Abschnitt A4Uus der Kindheitsgeschichte, dem Aaus dem
gleichen Fragment 844 och Tei weıtere Lukasbruchstücke > 443a;
9 29a; >5 20,1 a) folgen werden.

Adysh
2,18 Et quı audıebant mırabantur 2,18 Et omnes*! quı audıebant dem1-
verbum illud rabantur? verba 1la qUaC loqueban-
iıllorum ad</versus> iıllos. LUr iıllıs iıllı
19 A-Marıa (marıams) CONMN- 19 Marıa (marı1amı)*® IMNe

illud verbum conservabat?sSservata-erant |] Marıa Vda-

verat) verba haec collocaverat anımadvertebat* in-corde SUuo.
in-corde SUO.

20) KEt revers1-sunt®20) Hr revers1i-sunt ablerunt LO-
ECS ıllı, glorıficabant enedicebant iıllı®, glorıficabant et‘ laudabant?8
Deum hoc HH quod audıe- Deum OINNe hoc? quod audıe-
Frunt viderunt, Ss1Cut dicta-sunt runt viderunt, S1CUt19 annunt:iatum-
ad</versus > illos. est illıs12.
21 KEt ut-prımum cConsummatı-sun 21 KEt ut-prımum impleti-sunt!? dies13
dies illı OCLO CITrCUMCIS1IONIS e1us, OCTILO CITrCUMCISIONIS e1Us, dixerunt14?
VOCaverant e1us Iesum, quod ıllı a nomen*?>® lesum, quod?®

191) OCaLum-eSst |! ab) angelo VOCatLtum füunt!? (  A  ab) angelo ıllo,
ıllo, usque|] ad ESSC e1us |] Pr1us- dum!8 nondum fun1t-ın |] 1N-
QUamı ılle) 1in-ventre matrıs. ciderit) G in-ventrem18.

Vgl rChr 41(1957)22—34 Uun:! 43(1959)17—23



Molıiitor

844 Adysh
consummatı-29 Et quando cConNsummMatı-sunt 1e5$ DD Et ut-primum**

emundatıonis COTUN secundumlegem SUNT dies?® emundationis COTUIN
simılıter %1 eg1s illıus 21 Moysis (MO-Moysıs (mos6s1), subduxerunt PUC-

TU ıllum ad-Terusalem ad PF ses1), adduxerunt?? illum?? ad-Ierusa-
standum Domino. lem ad praestandum Domino.

Sicut scrıptum est in-lege Domuin1 Sıcut scr1ptum est in-lege Domin1ı
quia IMN1IS PUs10, qu1 patefacıet quoni1am ”® OMn1s DUSs10, quı1 patefaciet
vulvam, SANCTUS Domuinı vocabıtur. vulvam, SANCTUS Domin1 vocabıtur.
DA Commodederunt sacrıficıum Et24 ad-tradendam?4 hostiam®*>®
S1Cut dicetum est simılıter?*® sicut praeceptum (Dart.)”

est
844 mırabantur verbum iıllorum ad (versus)}

ıllos 844 3 a-Marıa (marıams) au deposita-erant (conservata-erant 844 4°9)
verba 2eC deposuerat, conservaverat) 844 collocaverat 844
DE ablerunt 344 0 et et Op benedicebant 844
laudabant Op D hoc OINILC 844 10 — 121 844 ME dicta-sunt
ad(/versus) OS 844 12 consummatıi-sunt 844 13 ıllı 844

et OCAaverun 844 15 1US 844 16 191 844 VOCAa-

tum-est 844 18 usque| ad SSC essenti1am) 1US in-ventre matrıs 844
19 quando 844 20 — 21 secundum legem ıllam (om illam 344)
844 DD subduxerunt UuCTUMNL iıllum 844 qula 844 commode-
derunt 844 2 5 sacrılicıum 844 26 simıiılıter 844 dictum 844

1eder fassen WIr die typıschsten Lesarten 1Ns Auge
844

et verbum illud et verba et verbum2,18 Xal
TÄVTEC mTEpL lorum 1la QUAaC oqueban- pastorum ıllorum
TV ACANDEVTOV ad (versusOS Lur illıs pastores ıllı 9 ad (versus yillos
ÜTTO TCOV TOLLLE - vgl vgl ATl  3 vgl
WT TDOC XÜTOUG

er collocaverat er anımadvertebat eTt collocaveratLk 2,19 GULL-
BAANAOUOA — M1 vgl ALl

2220 XLVOUV- et enediceban: et laudabant?* et benedicebant 'Ib
vgl ALIIl UOpTEC  Lk 221 ETAMNG - consummatı-sunt impleti-sunt consummatı-sunt

— M ATINNTV ] UVELE

NEOONOAV (4,2)

224 XL et® VÖC8VCI'LIH1Z dixerunt illı et® VOCaver

EXANON TO OVOLLA e1lus; e1lus;
XÜTOD vglvgl

Moskauer VOI1l 1743 mi1t der georgischen » Vulgata«, dıe, weıl ach der
slavıschen Bıbel revıidiert, och eine jüngere "Lextform bietet als dıe ach dem
Griechischen rfolgte Athosrevision die Miıtte des I Jahrhunderts; s1e enthält
aber trotzdem och bisweilen wertvolle Überreste äaltesten Gutes.

Die Lesart y»laudabant« be1 Läßt sich nıcht mMit Sicherheit als ursprünglıch
erweısen ; denn S1Ee ist auf einer Rasur eingetragen. mM1t 844 un! nıcht
auch »benedicebant« las

Selbst erwelst sich als äalter VOCaverun 1US (om et X”XL l
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844

2021 T OO TOULU usque] ad SSC CUu: dum nondum 1N- usque] ad SSC CU:

CLAMNLOUNVAL gen in-ventre ciıderıt lle 1n-ven- gen in-ventre
XUTOV SV TN LALO matrıs irem matrıs

Bsll ETANG - consumMatıi-sunt 5 OonsummMatıi-sunt Y consummatı-sunt
ÜNTAV vgl S vgl 5 vgl >

iıllumDl XÜTOV] UuCTUM ıllum UuCTUMN. iıllum
OL YOVELG TO TL -

ÖLOV 213
sSsanctum Domiuinı Sanctum Dominı sanctum Dominı223 A YLOV

T XLPLO® M  sy >  sy M -  M sy
2,24 Xl TOU commodaverunt et ad-tradendum daverunt

S0UVAL
dictum est2,24 £LON dicetum est praeceptum (part.)

[LLEVOV est

Wır kennen das Chanmetifragment 844 bereıits aus den Stücken Mtrt ‚4b—16a
ınd Mk 9,43b +45+47b—50; dort War 1n seiner Textqualität unterlegen.
Hiıer 1st nıcht anders: hat Sonderlesarten (1 Bn DE 6, In 844 deren
1LUT (3 4, S, I0 gemeinsam sSind beiden Fälle ( 75 Ö Geradezu überraschend
ist die vollständıge Übereinstimmung VO:  ; 844 MI1t weniıigstens 1in unNnseTeN aus-

gewählten Beispielen, m1t den Vertretern der sekundären altgeorgischen ber-
lıeferung ge0?)° und darüber hinaus das fast ununterbrochene Zusammengehen
beider 844 O'L’) mit I; Z 4, S 6, &s 3, 9, 119 während dreimal eine
uch 1n erhaltene Lesart bringt, dabe1 och zweimal (3 miıt 844 INnm:
un NUr einmal 10) alleın.

6,31 924 (89)
Vom Tıfiser Chanmetifragment 1St unls NUr das folgende Evangelıen-

bruchstück erhalten, das nıcht einmal Zanz reı Verse umfaßt

6,31 Et s1icut 191) VOS ultis 6,31 Et S1CUT 121) VOS vultıs
(praes consuel), facıant vobıs praes.), urt vobıis-facıant* homines,
homines, VOS QuUOQUC isto-eodem VOS qQUOQUC isto-eodem [-modo]
i1-modo| simılıter facıte iıllıs. simılıter eis-facıte2,
32 Kt S1<-1g1tur> Carı vobıs Et S1<-1g1tur> Carı vobıs
|] dılıget1s VOS) dılıgentes VOS (verb. |] dilıgetis Vvos) ılıgentes VOS (verb.

vestrI1)vestrI1)
34 Et S1<-1g1tur> faenerabiminı ıllıs, Et S1<-1g1tur)> faenerabiminı ıllıs,

a) quıbus speratıs!! a) quıbus speratıs L1UTSUIL

recıpere (dat.), quaC gratia est vobiıs ? recıpere (dat.), quacC gratia-est“ vobiıs ?

usque| ad SSC CEU)] gen in-ventre matrıs (+ sua@e).
Die wichtigeren älle Sind mıit i1nem Sternchen gekennzeichnet.
Im oben dem beigegebenen vollständigen Apparat <ibt einzelne kleinere

Abweıchungen zwischen 844 und



olıtor

quıia PECCALOTES qQqUOQUC peccatoribus quıa pPeCcCatores qQUOQUC peccatorıbus
faenerantur (praes consuet.), quıia” faenerantur (praes).,* recıplant
recıplent aequale. aequale.

facıant vobıs 89 facıte illıs 89 gratia e 89 faenerantur(praes consuet.) 39
1el läßt sıch natürliıch aus diesem kleinen Palımpsestfragment nıcht ervorholen.

Wır notieren:

89

6,31 SH£El\eTtE E  t1s ( Dpraes-con- E  t1s praes.) ut vultis raes ut
facıant facıant vobiıs facıant vobısLV TTOLGOGLV 2  DLLLV suet.) ut

vobiıs
6,31 XXl VOS qQUOQUC @x VOS UJUOQUC eit VOS QUOQUC

DLETC  x<
TOLELTE6,31 isto-eodem |-modo] 1isto-eodem |-modo] isto-eodem |-modo]

XÜTOLG OLLOLGG ] Or simılıter facıte illıs simiılıter eis-facıte simılıter facıte iıllıs
LLOLGOG TOLELTE = 5 = 5 = 5

6,34 Ac%Betv] IUSUu recıpere recıpere ralSUu recipere
Xrohxßeiv( V.34b)
Marcion Justin
D al

6,34 ÖÄXVLCOU faenerantur (praes faenerantur praes.) faenerantur (praes
GLV consuet.) consuet.)

Von ıner Priorität des 1 ıfıser Fragments &O VOL kann keine ede se1n. Wesent-
lıche Verschiedenheiten bestehen überhaupt nıcht Die Nebenform des räsens
(praesens consuetudınıs) be1 89 1n Nr. und vultıs DbzZw. faenerantur) wiıird VO:  3
der Moskauer nıcht gebracht, könnte also ursprünglıcher, aber auch
das Ergebnis ıner verfeinernden Überarbeitung sSse1n. Hıngegen steht mit der
endung 5r VOS qQUOQUC (Nr. der Seite VO:  3 die leichtere Les-
art VOIl 89

C) 11,42 4d a (S44)

11,42 Sed Vae vobıs, Pharısael, quıa 11,42 Sed VacC vobıs, Pharısael, quıa
decumam tollıtis mentham decumam tollitis menthae

OIMNNe lus OMn1I1Ss oleris pertransıitis 1US
pertransıtis 1US dilectionem Deı; dilectionem Deı; hoc fas funt
hoc fas fuıt Il oportuılt) facere oportuit) facere illud NOn
illud 11011 relinquere omittere). relınquere omittere)

{ Ist 05090 w”)) »qu1a« jelmehr Ö6 5 ©>LMd) R fut YLIL« lesen,
dann autete auch be1 80 der Tlext »ut recıplant«.

nıcht doch WwI1e 6,34 Übereinstimmung mi1t 80 das COM -
suetudinis hat Der Lukasvolltext VO:  - Op und DD 1st leider noch nıcht ediert und
deshalb eine nachträgliche Kontrolie nıcht möglıch.
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844
Vae vobıs, Pharıisael, qula Cara- 43 Vae VEl Pharisae1 hypocritae?,

est vobıs dılıgıitıs VOS) praesedem qulia Cara-est vobis I! dılıgıtis VOos)
praesedem priımam cathedram)!] prımam cathedram) inter 5Y:

1in SynNagogı1s) d [salutat1io0] inter 5SYyNagOgas in SyNagog1s)
VICIS oro salutatıo VICIS Il 1n foro).

44 Vae vobis, qulia 4A4 Vae vobiıs, qulaChanmetifragmente  21  844  Ad  43 Vae vobis, Pharisaei, quia cara-  43 Vae vöbis‚ Pharisaei hypocritae?,  est vobis (= diligitis vos) praesedem  quia cara-est vobis (= diligitis vos)  praesedem (= primam cathedram)  (= primam cathedram) inter syna-  gogas (= in synagogis) et [salutatio]  inter synagogas (= in synagogis) et  super vicis (= in foro).  salutatio super vicis (= in foro).  44 Vae vobis, quia ...  44 Vae vobis, quia ...  1 om hypocrita 844 OT.  Aus den drei Worten, die bei 844 von V. 44 erhalten geblieben sind, ersehen wir  noch, daß der vielfach (auch von syP) bezeugte Zusatz + ypapporteig xaul Dapıcator  Ör6xpıtra. wie bei den Altsyrern (syc, sys) und arm auch den Altgeorgiern (geo?,  geo?) unbekannt geblieben ist.  Damit haben wir schon eigentlich mit dem Schlußurteil über dieses kleine  Lukaspalimpsest begonnen:  844  ©I  Lk 11,42 rzoic  pharisaei (voc.)  pharisaei (voc.)  pharisaei (voc.)  Dapıcaloıc  vgl. sy!  Lk 11,42 &ro-  decumam tollitis  decumam tollitis  decumam tollitis  SexatoÖtE TO  sSÜPer D  G gen,  c. gen.  LK 11,43 roic  pharisaei (voc.)  pharisaei hypocri-  pharisaei (voc.)  Dapıoaloıc  =sy  tae (voc.)  =sy  vgl. sy  Viel mehr läßt sich nicht sagen: Abgesehen von dem später noch zu behandelnden  syrischen Einfluß (Nr. 1, 3) bleibt für 844 die sonst nicht zu belegende Wendung:  decumam tollitis super (Nr. 2) und bei Ad die Hinzufügung: pharisaei + hypo-  critae (Nr. 3). 844 und Ad halten sich die Waage!  d) Lk 12,32 — 35a (Sin)  Sin  Ad  12,32 Ne timeas pusillus iste grex,  12,32 Ne timeas pusillus iste grex,  quia gratus fuit pater vester (= com-  quia gratus fuit pater vester (= com-  placuit patri vestro) commodare  placuit patri vestro) commodare  vobis regnationem (= regnum).  vobis regnationem (= regnum).  33 Divendite possessiones vestras et  33 Divendite possessionem vestram  tradite (= date) benefactum ( = elee-  €L (radite‘ ( 1"date) "Denefactum  mosynam). Facite vobismetipsis va-  (= eleemosynam)!. Facite vobis-  lorem, qui non veterascet, thesaurum  metipsis valorem, qui non veteras-  indeficientem in caelis, ubi (+ zg7)  cet?, indeficientem in caelis, ubi  fur non appropiat neque tinea Cor-  (+ £gi) fur non appropiat nec tinea  rumpit.  corrumpit.  34 Ubi quoque erit valor vester, ibi  34 Ubi quoque est thesaurus vester,  quoque erit cor vestrum.  ibi quoque erunt? corda vestra®.  35 Sint lumbi vestri ...  35 Sint lumbi vestri ...  ı1+et OT. — ? + thesaurum Sin OT. — ® erit cor vestrum Sin OT.hypocrita 844
Aus den re1l orten, die be1 844 VO  $ 44 rhalten ge  en sınd, ersehen WIr

noch, der vieliaCc. auc. VO:  - SyP) bezeugte Zusatz YOCXLLATELG Xal DoapıocxtoL
ÜTOXPLTAL wıe be1i den Altsyrern (SyC, SyS) und arı auch den Altgeorgiern (geo},
ze0°®) bekannt ge  en 1st.

Damıit en WITr schon eigentlich mi1t dem chlußurte: ber dieses kleine
Lukaspalımpsest begonnen:

844

11,42 TOLG pharısael VOC pharisaeı VOC pharisaeı VOC
DapıoaloLc vgl sy!
Lk 11,42 AXTITO -  X decumam tollıtıs decumam tollıtıs decumam tollıtıs
dEXATOUTE OChanmetifragmente  21  844  Ad  43 Vae vobis, Pharisaei, quia cara-  43 Vae vöbis‚ Pharisaei hypocritae?,  est vobis (= diligitis vos) praesedem  quia cara-est vobis (= diligitis vos)  praesedem (= primam cathedram)  (= primam cathedram) inter syna-  gogas (= in synagogis) et [salutatio]  inter synagogas (= in synagogis) et  super vicis (= in foro).  salutatio super vicis (= in foro).  44 Vae vobis, quia ...  44 Vae vobis, quia ...  1 om hypocrita 844 OT.  Aus den drei Worten, die bei 844 von V. 44 erhalten geblieben sind, ersehen wir  noch, daß der vielfach (auch von syP) bezeugte Zusatz + ypapporteig xaul Dapıcator  Ör6xpıtra. wie bei den Altsyrern (syc, sys) und arm auch den Altgeorgiern (geo?,  geo?) unbekannt geblieben ist.  Damit haben wir schon eigentlich mit dem Schlußurteil über dieses kleine  Lukaspalimpsest begonnen:  844  ©I  Lk 11,42 rzoic  pharisaei (voc.)  pharisaei (voc.)  pharisaei (voc.)  Dapıcaloıc  vgl. sy!  Lk 11,42 &ro-  decumam tollitis  decumam tollitis  decumam tollitis  SexatoÖtE TO  sSÜPer D  G gen,  c. gen.  LK 11,43 roic  pharisaei (voc.)  pharisaei hypocri-  pharisaei (voc.)  Dapıoaloıc  =sy  tae (voc.)  =sy  vgl. sy  Viel mehr läßt sich nicht sagen: Abgesehen von dem später noch zu behandelnden  syrischen Einfluß (Nr. 1, 3) bleibt für 844 die sonst nicht zu belegende Wendung:  decumam tollitis super (Nr. 2) und bei Ad die Hinzufügung: pharisaei + hypo-  critae (Nr. 3). 844 und Ad halten sich die Waage!  d) Lk 12,32 — 35a (Sin)  Sin  Ad  12,32 Ne timeas pusillus iste grex,  12,32 Ne timeas pusillus iste grex,  quia gratus fuit pater vester (= com-  quia gratus fuit pater vester (= com-  placuit patri vestro) commodare  placuit patri vestro) commodare  vobis regnationem (= regnum).  vobis regnationem (= regnum).  33 Divendite possessiones vestras et  33 Divendite possessionem vestram  tradite (= date) benefactum ( = elee-  €L (radite‘ ( 1"date) "Denefactum  mosynam). Facite vobismetipsis va-  (= eleemosynam)!. Facite vobis-  lorem, qui non veterascet, thesaurum  metipsis valorem, qui non veteras-  indeficientem in caelis, ubi (+ zg7)  cet?, indeficientem in caelis, ubi  fur non appropiat neque tinea Cor-  (+ £gi) fur non appropiat nec tinea  rumpit.  corrumpit.  34 Ubi quoque erit valor vester, ibi  34 Ubi quoque est thesaurus vester,  quoque erit cor vestrum.  ibi quoque erunt? corda vestra®.  35 Sint lumbi vestri ...  35 Sint lumbi vestri ...  ı1+et OT. — ? + thesaurum Sin OT. — ® erit cor vestrum Sin OT.C SCIL ( SCH.

11,43 TOLG pharıisaeı VOoC pharisaeı hyp OCTI1- pharısaeı VOC
Dapıcatlotc = 5 La€e VOC

vgl S

1el mehr läßt siıch nıcht SagcCIl. Abgesehen VOIN dem später och behande  en
syrıschen Eınfluf3 (Nr. N bleibt für 844 die SONS nicht belegende Wendung
decumam tollıitis DE (Nr. und be1 dıe Hınzufügung: pharısael hypo-
crıtae (Nr. 3 844 und halten sich die Waage!

I2.32 35a ın
S1n

12,32 Ne timeas pusıllus iste SICX, 12,32 Ne timeas pusıllus iste SICXK,
qula fut vester COIN- quıa fut vester I! COM-

placuıt patrı vestro) commodare placuıt patrı vestro) commodare
vobıs regnatiıonem I! regnum) vobıs regnationem |] regnum)

Diıvendite pOossess10nes vestras Divendite possessionem vestram
tradıte Il ate benefactum I! elee- tradıte |] date) benefactum
mosynam) Facıte vobismet1ps1s Va- !! eleemosynam)}. Facıte VobIlis-
lorem, quı NOn veterasCcet, esaurum met1ps1s valorem, quı 1 veftferas-
indeficıentem 1in caelıs, ubı1 191) Cet”. indeficıientem in caelıs, ubı
fur 18(0)81 approplat tinea COT- 191 ) fur 1OoN approplat 19(=0 tinea
rumpit. Corrumpıit.
34 Ubı qUuUOqUC erit alor vester, 11 34 Ubı qQUOQUC est thesaurus vester,
qQqUOQUC erıit COT 1b1 QUOQUC erunt? corda vestra®.
35 int lumbı vestr1 int lumbı vestrIi

eTt thesaurum S1in erit COT vVvestTrum Sın



Molitor

Das Sinaıjlektionar enthält kein einheıitliches TSextgut. ährend S1n 1n der
Markusperikope 16,2—8) 1M Vergleich mi1t wirklich schieC abschnitt?®, lıegenbeide Konkurrenten diesem Lukasabschnitt chulter Schulter:

S1in

12133 T UTt - pOossessiones possessionem pDOssessionNes
XOXOVTO vgl S — M

valorem12533 Ba valorem valorem
AQVTLO ÜNTAU - thesaurum thesaurum thesaurum
OOV

12,33 008 TG 1aU(verb. eTi nec)
vgl S

12,534 z  7COU ubı QUOQUEC DAat ubı QUOQUC est ubı qQUOQUC est
YAp SGTLV ÜNGAV - valor thesaurus thesaurus
VOC vgl S

12,34 XO - er1it COT vVestrum corda estira erıt COTr vestrum
ÖL DLÖV SG6TtTaL vgl arm

un:! Sın bringen wertvolle Sond erlesarten, e1ımal (1 D 5*), S1n zweimal
(3 4*) Interessant ist, da{fs der unterliegende eıl jedesmal miıt und —
sammengeht.

e) } 204a
844

15,22 a induite anulum 15,22 ista®: tradıte I! date)*
1n-manum e1us calceamentum 1N- anulum 1n-manum ist1us? calcea-
pedes e1US. mentum* ın-pedes i1st1us

Kt ablıgate |] resolvite) vitulum Et abligate !! resolvıte) bovem?®
iıllum pinguem actate mandu- incrassatum ® actate mandu-
cabımus |] manducemus) gaude- cabımus |] manducemus) delec-
1Mus |] gaudeamus) tabımur |] delectemur)
91 Quia dum filıus INeCUS OrLTuus Quia hic filıus INCUSs MOrTUUuUSs fuıt
fut reVixit, perditus {u1t |! per1- Vixit”, perditus funt !] perlierat)
era inventus-est; [coeperunt] inventus-est; COCPErUNL delec-
exsultare. tarı®.
253 Et funt filıus ille e1us SeN10T 1Nn- 25 KEt f{u1t sen1lor? fiılıus eius?® 1N-
CamlDO foras |] fOrI1S) ut-prımum agro** ut venıebat appropın-
venıebat etT appropinquavıt OMUl quavıt *!! OMUl ıllı, audıvıt!?
ıllı, udıebat gaudıl exsul- Carmınıs |] musi1icae) cum-choro
tatıon1ıs. ludentium M chorizantium)1

Et advocavıt HUumm ServISs 26 Et advocavıt NUum ServVISs e1us
interrogabat quon1am quıid est » SU1S) el-dixit1*: Quid est hoc
z Dıiıxıt ıllı, quia frater LUUS enit D7 Et ille15 illı Quia frater

LUUS eniıt (verb. VENTUS est), I1aC-(verb ve3ntus est), et mactavıt

Vgl Or Chr 42 (1959) 19—21
10 S1n 12,34 (NE selbst für ÜNTALPOC valor WI1e Mit 6,19 Op,Mit 6,20 Ad, Mrt 6,21 Op



Chanmetifragmente

844
TUUS vitulum iıllum sagınatum, quıa tavıt!® bovem iıllum incrassatum
cum-vıvacıtate conduxit ıllum. tuus*® qula Vivaxl” fuıt

inventus-est*”?.
28 Ille suscensult I! iratus Suscensuit iratus est) NON

est) NOn volebat I! nolebat) intro volebat nolebat) intrare (gen.)®°
intrare (term.) Pater e1us Et20 ille?29 prodivıt !! exX11t),
prodivıt ex11t) et orabat. precabatur“* illum 21
20 Et ille respondit 20 Respondit*“* el

844 et induite 844 1US 844 calceamenta
5 vıtulum lum pinguem 844 gaudebimus gaudeamus) 844

FeVIXIt 844 Op 5 revilicatus-est exsultare 844 Ailius le 1US SeN1OT
844 1nD foras fOr1S) 844 U propinquavıt audıebat

iıllam (om iıllam 844) gaudı1 et exsultationis. 1US 844 inter-
rogabat quon1am 844 ille 844 16 mactavıt LUUS
vitulum iıllum sagınatum 844 O cum-vıvacıtate conduxıt ıllum 844
158 ille AQU!' suscensult 844 intro intrare (term.) 844 autem
1US 844 A} et orabat (+ illum OT) 844 S etT ille respondıt 844

Das Palimpsestfragment 844 hat 1n dieser Perikope einen anderen 'Textcharakter
als 1mM etzten Lukasstück <  IE an dort miıt ungefähr auf gleicher tufe,

1sSt ıhm hlıer me1lst unterlegen:
844

F5:22 OTE induıte tradıte induıte
U7t0O calceamentum calceamentum calceamenta15.22

ÖT OE  Q

1522 TOSAXC in-pedes 1US in-pedes iSt1us in-pedes e1us
XÜTOD

7325 MEPETE ablıgate!! resol- blıgate resol- ablıgate resol-
vite vite)vıte)u C U a 15:23 TOV vitulum ıllum bovem vitulum iıllum

LO X OV TOV GL- pinguem incrassatum pinguem
TEUTOV

15,24 VE - FeVIXIt VIxI1it reVixit Op 9 revıifica-
Tus-estCNGEV vgl S

fiılıus ille 1USLk 1525 Cn LLOG filıus ille 1US sen10r filıus e1ius
XÜTOU moEGßV- sen10r vgl ALIIl sen10r

Ö  e 1n-campo foras in-agro 1n-campo forasLk„ 15,25 SV $v
for1s)for1s)

audıvıt Cal- audıebat€£15,25 XOU - audiebat
GEV SLLOOVLAG gaudı! et exsulta- M1n1s musi1icae) am gaudıl e
XL YOoRp@OV t10N1S eTt cum-choro sultationis

vgl S ludentium vgl S
chorizantıum) O

11 iıne richtige, W e auch einseitige georgische Deutung VO  ; mEoeTtE !
12 chorizantium be1i 1st dıe freie Übertragung VO  3 3560 0900 g“ HL yder

mit der Klapper Spielenden«, der Reigentänzer. uch das griech. YORG@OV wıll auf
"LTänzer hinweısen, während 11141l be1 TULOGOVLA irgend eine VO:  3 usıl.
enken muß



olıtor

844

10 15,26 TCUV - interrogabat el-dixit interrogabat
Sa vaetToO

11 1527 Onr bovem um 1N-TUUS vitulum LUUS vitulum
HP GOUL TOV LÖG - iıllum ‚sagınatum Tassatum iıllum sagınatum
X.OV TOV GLTEUTOÖV TUUS vgl Nr. 5)

12 153227 U  x  YLAL- Cum-vıvacıtate V1Vax fuıt et cum-vıvacıtate
CX U TOV ><  n conduxit iıllum inventus-est conduxıit iıllum

XAÄESV vgl armm
13 ille SUSCEIMN-

vgl vgl drn
15,28 @OpYL- ille Ssuscensuilt le SUSCECI1-

GÜ XL QUX SUu1t et 110  - volebat er 110  - volebat Su1t et 110  - volebat
NIEAEV ig HELV intro intrare intrare intro intrare

14 Lk 15,28 —w  v 1US et ille 1US
TT MÜ TOD vgl ar

15 e ög15,29 et ille respondit et respondiıt et et ille respondit
AMNOKOLÖELG vgl > et

Be1 diesem umfangreicheren ruchstück ohnt sich auch wieder die stellung
einer 'Tabelle

844 (2)
844 — Ad-+OT I Xx (4)
844  Ad2 x

844 13 ( S 3, Ya 8s 0*, 10, 11 12*, 13 14, 15)
844 Op (6; I’b)
844 steht ZUT OT-Überlieferung 13 VO:  w} 15 ällen; VO'  3 diesen
Fällen (9, 12) enthalten jedoch wertvolles Jlext E

selbständig 13 (T f 5 6° 15 8, 9, 10*%, I: 12; E3 14*, 15*)

(Fortsetzung folgt)


